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COOPERATIONAGREEMENT
ON

STUDENT EXCHANGE

between the

FEDERALUNIVERSITYOF RIO
GRANDE DO NORTE

UFRN - Brazil

and

CESI (France)

ACORDO DE COOPERAÇÃO
PARAMOBILIDADE

ESTUDANTIL

entre a

UNIVERSIDADE FEDERALDO
RIO GRANDE DO NORTE

UFRN - Brasil

e

CESI (França)

CESI ASSOCIATION, an association under
the 1901 law acting through the CESI
School of Engineers, regularly registered in
the Prefecture of Police of Paris, SIREN
number 775 722 572, with head office at 1
Avenue du Général de Gaulle – Tour PB5 -
6th floor – 92.800 Puteaux – France,
represented by the Director of the CESI
School of Engineering, Jean-Louis
ALLARD

CESI ASSOCIATION, associação sob a lei
de 1901 atuando através da CESI Escola de
Engenheiros, regularmente registrada na
Prefeitura de Polícia de Paris, número
SIREN 775 722 572, com sede na 1 avenue
du Général de Gaulle – Tour PB5 – 6º andar
- 92.800 Puteaux – França , representado
pelo Diretor da Escola de Engenharia do
CESI, Jean-Louis ALLARD

Hereinafter designated “CESI” Doravante denominada como “CESI”

AND

The Federal University of Rio Grande do
Norte, located at Av. Senador Salgado Filho,
3.000 – Campus Universitário, Lagoa Nova

E

Universidade Federal do Rio Grande do
Norte, localizada à Av. Sen. Salgado Filho,
3.000 - Campus Universitário, Lagoa Nova -
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– Zip code 59078-900, Natal/RN – Brazil,
representada pelo Mr. José Daniel DINIZ
MELO, President.

Hereinafter designated “UFRN”

CEP 59078-900 | Natal/RN – Brazil,
representada pelo Sr. José Daniel DINIZ
MELO, Reitor.

Doravante denominada como “UFRN”

Preamble
With reference to the Protocol of
Understanding established in May 05, 2023
and in furtherance of their mutual interests in
the fields of education and research, UFRN
and CESI hereby agree upon the following
areas of cooperation:

Preâmbulo
Com referência ao Protocolo de
Entendimento estabelecido em 05 de maio
de 2023 e em fomento de seus interesses
mútuos nas áreas de ensino e pesquisa, a
UFRN e CESI concordam, por meio deste
instrumento, com as seguintes áreas de
cooperação:

Article 1
The aim of the present Cooperation
Agreement on Student Exchange is to define
the framework for common measures to be
taken by UFRN and CESI in order to
promote the exchange of students.

Artigo 1
O objetivo do presente Acordo de
Cooperação para Mobilidade Estudantil é
definir a sistemática para medidas comuns a
serem tomadas pela UFRN e pela CESI a
fim de promover o intercâmbio de alunos.

Article 2
UFRN and CESI shall promote student
exchange within the following subject areas:
ENGINEERING AND COMPUTER
SCIENCE

Artigo 2
A UFRN e a CESI promoverão o
intercâmbio estudantil nas seguintes áreas
temáticas: ENGENHARIA E CIÊNCIA
DACOMPUTAÇÃO

Article 3
Participating students under this Agreement
will be enrolled as non-degree seeking
students at the Host University. Credits will
be transferred to the Home University with a
transcript of results provided to the Home
University as soon as possible after the
completion of studies of the respective

Artigo 3
Os alunos participantes ao abrigo deste
Acordo serão matriculados como alunos que
não buscam diploma na Universidade
anfitriã. Os créditos serão
transferidos/aproveitados para a
Universidade de Origem com um histórico
de resultados fornecido à Universidade de
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student. Origem o mais rápido possível após a
conclusão dos estudos do(a) respectivo(a)
aluno(a).

Article 4
Requirements for the exchange program:

Students from UFRN shall:
a) have successfully completed three years of
study;
b) meet CESI’s linguistic requirements for
enrolling in an exchange: B2 in English
and/or B1 in French

Students from CESI shall:
a) Have successfully completed 3 years of
their study program at CESI
b) Show proficiency in English listening,
speaking, reading and writing (B2)
c) Meet the specific requirements needed to
attend the selected courses at UFRN

Artigo 4
Requisitos para o programa de intercâmbio:

Os alunos da UFRN devem:
a) ter concluído com sucesso três anos de
estudos;
b) satisfazer os requisitos linguísticos da
CESI para ingresso em um intercâmbio: B2
em inglês e/ou B1 em Francês

Os alunos da CESI devem:
a) Ter concluído com sucesso 3 anos de seu
programa de estudos na CESI
b) Demonstrar proficiência em inglês, nas
seguintes habilidades: audição, fala, leitura e
e escrita (B2)
c) Satisfazer os requisitos específicos
necessários para cursar as disciplinas
selecionadas na UFRN

Article 5
Each academic year, each university may
send a maximum of 6 students under this
agreement, according to the specifications in
the following sections of this Article. Final
decision of acceptance is at the discretion of
the receiving university. During the term of
this agreement, the student exchanges will be
balanced according to the following:

Artigo 5
A cada ano letivo, cada universidade pode
enviar um máximo de 6 alunos ao abrigo
deste acordo, de acordo com as
especificações nas seções seguintes deste
Artigo. A decisão final de aceitação fica a
critério da universidade receptora. Durante a
vigência deste acordo, os intercâmbios de
estudantes serão equilibrados como a seguir:

 UFRN may send up to 6 exchange
students attending the 3rd or 4th year
of studies, or a combined program

 A UFRN poderá enviar até 6
intercambistas que estejam cursando
o 3º ou 4º ano de estudos, ou um
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(research + courses)

 CESI may send up to 6 exchange
students for a full academic semester
to UFRN to follow courses taught at
a Bachelor’s/Master’s program in the
identified disciplines.

programa combinado (pesquisa +
disciplinas)

 A CESI poderá enviar à UFRN até 6
intercambistas para um semestre
acadêmico completo para cursar
disciplinas ministradas em um
programa de Bacharelado/Mestrado
nas disciplinas identificadas.

Article 6
The exchange of students under this
agreement will be conducted in accordance
with the following principles:

• Both Universities agree to waive tuition
charges for incoming exchange students,
regarding course work, language and culture
studies and supervision of thesis work;
• Selection of exchange students will be
made by mutual agreement and by following
the appropriate steps as required by each of
the Universities.
• The students will be responsible for
covering the travel costs to the host country
and living costs during the stay, including
accommodation, books, equipment,
consumables, health insurance, student union
fee and other expenses arising out of the
exchange;
• The Host University will render assistance
to the incoming students in finding
appropriate accommodation;
• Students participating under the terms of
this exchange will be entitled to participate
in any introductory program that may
customarily be arranged for foreign students;
• Exchanges including training periods

Artigo 6
O intercâmbio de estudantes no âmbito deste
acordo será realizado de acordo com os
seguintes princípios:

• Ambas as universidades concordam em
isentar as taxas acadêmicas/de ensino para os
intercambistas acolhidos, relativas a
educação curricular, estudos de idioma e de
cultura e supervisão de trabalho de tese;
• A seleção dos intercambistas será feita de
comum acordo e seguindo-se os passos
apropriados, conforme exigido por cada uma
das Universidades.
• Os alunos serão responsáveis por cobrir os
custos de viagem para o país anfitrião e as
despesas básicas durante a estadia, inclusive
alojamento, livros, equipamentos,
consumíveis, seguro-saúde, taxa de diretório
estudantil e demais despesas decorrentes do
intercâmbio;
• A Universidade Anfitriã proporcionará
assistência aos alunos acolhidos a encontrar
alojamento apropriado;
• Os alunos participantes sob os termos deste
intercâmbio terão direito a participar de
qualquer programa introdutório que
normalmente venha a ser organizado para
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and/or writing degree thesis must be agreed
upon in advance on a case-by-case basis.

estudantes estrangeiros;
• Os intercâmbios que incluam períodos de
treinamento e/ou redação de teses devem ser
acordados antecipadamente, caso a caso.

Article 7
Students participating under this agreement
shall be subject to the rules and regulations
of the Host University. They will also have
the rights and privileges enjoyed by other
students enrolled at the Host University.

Artigo 7
Os alunos que participam no âmbito deste
acordo estarão sujeitos às regras e
regulamentos da Universidade Anfitriã. Eles
também terão os direitos e privilégios
desfrutados por outros alunos matriculados
na Universidade anfitriã.

Article 8
Each University will nominate its own
representative within each field of
cooperation, and such representative will be
responsible for all measures to be undertaken
under this Agreement. The representatives
will provide advisory and other academic
services to students participating under this
Agreement. Representatives for this
agreement are listed in Appendix A.

Artigo 8
Cada Universidade designará seu próprio
representante dentro de cada área de
cooperação, e esse representante será
responsável por todas as medidas a serem
tomadas no âmbito deste Acordo. Os
representantes proporcionarão serviços de
consultoria bem como outros serviços de
natureza acadêmica aos alunos participantes
no âmbito deste Acordo. Os representantes
para este acordo estão listados no Anexo A.

Article 9
This agreement shall come into effect on the
day of approval by both Universities with
duration of (05) five years. Either University
may terminate this agreement provided that
written notice of the intent is given at least
six months prior to termination.
Commitments already in progress shall be
fulfilled.

Artigo 9
Este acordo entrará em vigor no dia da
aprovação por ambas as Universidades, com
duração de (05) cinco anos. Qualquer
universidade pode rescindir este acordo,
desde que seja dada notificação por escrito a
respeito da intenção, pelo menos seis meses
antes da rescisão. Os compromissos já em
andamento serão cumpridos.

Article 10
Amendments or changes to this agreement

Artigo 10
Emendas ou alterações a este acordo devem
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shall be made in writing and signed by the
duly authorized representatives of the
Universities.

ser feitas por escrito e assinadas pelos
representantes devidamente autorizados das
Universidades.

Article 11
In case of any dispute arising between
parties in relation to this Annexure, both
parties shall resolve the dispute/difference
amicably with the help of heads of both the
institutions.

Artigo 11
Em caso de conflito/controvérsia entre as
partes em relação a este Anexo, ambas as
partes devem resolver o conflito/diferença
amigavelmente com a ajuda dos diretores de
ambas as instituições.

The agreement has been signed in duplicate,
of which each university will receive one
copy.

O acordo foi assinado em duas vias, das
quais cada universidade receberá uma.

UFRN

Mr. José Daniel DINIZ MELO
President / Reitor

Date / Data:

Mr. Aderson FARIAS DO NASCIMENTO
International Relations Director /
Diretor de Relações Internacionais

Date / Data:

CESI

Mr. Jean Louis ALLARD
Director of CESI Graduate School of
Engineering
Diretor da Escola de Pós-Graduação de
Engenharia da CESI

Date / Data:

Mr. Stefan SEILER
Director of International Programs /
Diretor de Programas Internacionais

Date / Data:
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Annex1 / Anexo 1
The named contacts/ Pessoas de contato

UFRN
Academic Issues / Questões acadêmicas:
Mr. Petrus Gorgônio BULHÕES DANÓBREGA
Full Professor / Professor Titular
Email: petrus.nobrega@ufrn.br

Administration of Agreement / Administração do Acordo:
Mr. Aderson FARIAS DO NASCIMENTO
International Relations Director / Diretor de Relações Internacionais
Email: sri@sri.ufrn.br

Universidade Federal do Rio Grande do Norte – UFRN
SRI – Secretaria de Relações Internacionais
Av. Senador Salgado Filho, 3.000
Campus Universitário, Lagoa Nova
CEP 59078-900
Natal/RN – Brazil

CESI
Academic issues / Questões acadêmicas:
M. Morgan SAVEUSE
Dean of Studies / Decano de Estudos
Email: msaveuse@cesi.fr

Administration of Agreement and Mobilities coordination / Administração do Acordo e
coordenação de Mobilidades:
Mrs. Karine GOURLET
International Relations Coordinator / Coordenadora de Relações Internacionais
E-mail: kgourlet@cesi.fr

CESI Direction Générale
Ecole d’ingénieurs CESI
International Relations
1, Avenue du Général de Gaulle
Tour HyFive, 6ème étage
92074 Paris La Défense - France






















